Basil Lourié

hieromonk@gmail.com

The Earliest Slavonic Pentateuch: Syriac through Slavonic

Table 1: Syriac against All

Nr | Place | Peculiar East Slavonic LXX Hebrew Bible Peshitta Explainability
Slavic rendering of via Syriac
reading LXX
1 Ex (m) Bostst nepcrs (pro datuAog VIR mso o | Syriac
815 will nepcrs) (of his finger / | Error: oaus o
(19) God) ~> s | hiswill /reus o
finger | \ill
pro (his) finger
2 Ex UM ero HMHA TOMY T6 dvopa LRI AR ~u> g Syriac
16:31 HepbA. MaMHa. adtod pa v ama. | qanv pro
MaHHa e Gbaure... 3. v
Obare...
his name
week. But the
manna was...
3 Lev Aapb BepxHiit | (m)Hadatok | O@pov MURT 2R | hawi cisias Syriac
212 upper gift firstfruit amopyiis mistranslation
possible in Syriac
but not in
Hebrew and
Aramaic?
4 Num BBOILTBYAOT | BCEJAeTCS XOTOH TEL 1Y ~ie Syriac?
23:9 cq he dwells he shall dwell ihabited,
they set up dwelled / set
camp up camp
5 Num | BbAcypiu Acypin doobplol ot 23R MWK nTTY iahrd s Syriac*
24:22 | TJIEHATDH TH. wIBHATD 5. alypoedwtede | until Asshur shall aan
in Assyria the Assyrians | ovaw carry thee away until Asshur
one shall shall carry captive. shall carry
carry thee thee away thee away
captive. captive. captive.
6 Deut | addto the list — — Ryt ~oiuoa Syriac
28:22 ofd[seases (as with the sword with the
compared to sword /
LXX) metaph. war
paTuio
with the war
(m) = marginal gloss
Table 2: Non-Rabbinic Israelite against All
Nr | Place | Peculiar East Slavonic LXX Hebrew Bible Peshitta Explainability
Slavic rendering of via Samaritan
reading LXX

' Especially likely in the Serto Syriac script (used in the Western Syrian tradition, that is, “monophysite” one), where e is

similar to ewss.

> The word ~¥ux.i “beginning / first fruits” has only in Syriac (not in Aramaic) the additional meaning “highest part”.

3 The meaning of the Syriac verb encompasses the meanings of both Hebrew verbs 12¥> and 11>,

4 The reading B Acypiu (“in Assyria”) instead of Acypiu (“Assyrians”) is a mistranslation from Syriac: the composite

preposition -\ &nas is understood as two different prepositions, s and -\, where the meaning of the first one is the same, whereas

the second one would have the meaning “in the direction of / to”. There is no similar construction in the Aramaic targums.




1 Ex pasyms OpHTBY Yijpov % iy, Samaritan tg:
4:25 knife; flint knife; flint. X1 light; metaph.
Aramaic wisdom
tgg: R[]0
2 Lev (m) KHSA310 dpxovtt Eioy) ;==\ | Some Jewish
18:21 | GonBaHHUKO ~¥uiaas | tradition attested
Wb to Moloch | to make to in Vulgate:
pregnant idolo Moloch
foreign
(woman) /
prostitute
(long
evolution
through Tgg:
foreign
gods—foreign
women...)
Table 3: Targums and Syriac against All
Nr | Place | Peculiar East Slavonic LXX Hebrew Bible Peshitta Explainability
Slavic rendering of via Syriac and
reading LXX Targums
1 Gen CbIHOBE CbIHOBE ol viol [var oRIR /msmale 3o | Variant readings
6:2 CYZAHBI 6oxin ayyehol = var %3 | jn both Aramaic
TgNeofiti] tod [=var and Syriac?
Beod TgNeofiti]
2 Gen (m) aHresa Gora fedv falyipl\ s> | Syriac closer than
32:31 Aramaic®
3 Gen COKPYILILIN npepbsacra | évevpo-xémnooay RY ~iax olas | Syriac, Aramaic,
49:6 Topoab JKUJTBL Tadpov Lat. 7
BOJIOBBI N vocalised as
il
4 Ex (m) cnaBa rocrogb %0plog mm i | Syriac exegesis®
19:11 TOCITOZHSA YHWH Lord and Tg Neofiti®

5With X22727 °12“sons of chiefs” in the Babylonian Tg Onqelos and the Palestinian Tg Ps.-Jonathan. The variant of Tg Neofiti
“sons of judges” represents an early Palestinian exegetic tradition (pre-Christian, according to its co-discoverer and editor A. Diez
Macho, or 4"-century AD, according to M. McNamara); another variant of Tg Neofiti (“angels of God”) coincides with a variant of LXX.
Gorsky (Topckiit, O c1aBIHCKOM®..., 141) quotes Rashi (1040-1105) who interprets the Hebrew phrase as “sons of chiefs and judges”.

Thus, the peculiar reading in Slavonic represents an archaic Jewish exegesis, which was preserved among the variant readings of

Peshitta and going against the mainstream of the mediaeval Jewish exegesis, even though not completely forgotten by the latter.
6 The targumic readings differ from the Syriac one and are the following: "7 X2X71 “angel of God” (Ongelos), 7 X287

“angels of God” (Ps.JJonathan), » 07p 11 127 “angels from those before God” (Neofiti); Samaritan Tg follows MT.

7 That is, not “ox” but “wall (of city)”. Gorsky (Topckiit, O caBIHCKOM®..., 143) noticed the same vocalisation as implied in

Aquila, Symmachus, and Vulgate. One can add to this list the whole rabbinic targumic tradition: Ongelos, Ps.-Jonathan, and Neofiti use

the word “wall” explicitly, whereas the two fragmentary targums imply the same understanding of the Hebrew text (only the Samaritan

targum follows MT). Neither of these sources with exception of Vulgate is attested to as available in the Slavic world. This not an error of

translation but a non-Masoretic tradition of vocalisation, different from the underlying LXX one either.

8 Ex 19:11, 18; 20:20 deal with the divine presence on Mt Sinai. Aphrahat calls it shekhina (<¥uax) in Demonstrationes 4:7 (“For
his [Moses’] prayer delivered him from the hands of Pharaoh, and it showed him the Shekhinah of his God...”), 18:4 (“Trembling seized
him [Moses] because he had seen the Shekhinah of the Most High, which rests on the mountain, the great power of the throne of God");
tr. by Adam Lehto, The Demonstrations of Aphrahat, the Persian Sage, Georgias Eastern Christian Studies, 27; Piscataway, NJ: Gorgias

Press, 2010, 133, 401.

9 Ongqelos, Ps.-Jonathan, and Samaritan targum follow MT, the other four rabbinic targums have here “word of the Lord”

( >>>7 X with spelling variants).




7 RNIPDW PR
the great
shekhina of the
Lord

5 Ex CXOKEHis CXO3KEHis S to PRY 77 WR Sy N\ Syriac exegesis
1918 | gbnacmaser | gbas Goxis | xotafBePnxéval mm | /=ewsmals | and Targums®
Gosis &m' atdd Tov Bedv <ol | oy peoanT Y93
"7 NPIY PR
because of
revealing on it of
the great
shekhina of the
Lord
6 Ex c1aBa 003xist 60orn 6 0ed¢ akyighti] <o\ Syriac exegesis
20:20 and Targums"
NroY P (R)
7
7 Ex 1apro ia He 6ory aa He Beodc od xoxo- 5920 K7 07198 A ~ua | Targums™ and
22:28 | IJIarosienty IJ1aroJieny Aoynaoelg thou shalt not ~» ¢® | Syriac
(27) 371, HH CyAbH | 3712 revile the thou shalt not
thou shalt thou shalt god(s) revile the Reading mapro
not say bad to | not say bad judge remains
the king, nor | to God unexplained.
to the judge
Table 4: Targums against All
Nr | Place | Peculiar East Slavonic LXX Hebrew Bible Peshitta Explainability
Slavic rendering of via rabbinical
reading LXX Aramaic
1,2, | Gen BJIA/IBIKDI JKepbLa lepéwg b ~imaa a9
3 41:45, priest / chieftain pagan priest | “chief’ in the four
50; rabbinic Tgg"
Ex
216
4 Ex119 | (added — — NPT ~iny N\ = | Only targumic
after xeHbl Because (they are) & | parallels®
eBphbaHbIH:) lively (vigorous) Because they
MYZPBI €CTh ones (themselves)
BeJIBMU are midwives'
5 Ex (m) o eBenist | BB BBKBI el oV aldva falrsSied pATaY Targums'®
21:6 until the X921 7Y
* Tg Neofiti (repeated in margins) with three fragmentary targums against Onqelos, Ps.-Jonathan and Samaritan, which
follow MT.

" Tg Neofiti with two fragmentary targums against Onqgelos and Ps.-Jonathan (having here magnalia Dei) and Samaritan

(having a quite different text).
> All the four rabbinic targums available for this verse—Ongqelos, Ps.-Jonathan, Neofiti, and the fragmentary one—agree with

Peshitta; all of them have here the reading “judge(s)”.

8 Ex 216 PsJon has 0°11X “ruler”. SamTg follows MT.
*The word ~xis (meaning both “midwives” and “women in labour”) is an almost exact homograph of the Hebrew word n11.

5 As it was first noticed by Gorsky who quoted (in Latin tr.) Ongelos: PIX 12°27 X “because they are wise” (T'opckiit, O

CJIaBAHCKOM®..., 146). There is a parallel also in Ps.-Jonathan: 1271 17°n¥72 122°2mM 1777 21X “because they are strong and wise in

knowledge”. Neither of these two targums, however, provides the exact parallel to the Slavonic reading.

that does not contain the relevant part of the verse).

6 Ps.-Jonathan and Neofiti (in marginalia only) against Onqgelos and Samaritan following MT (and one fragmentary targum




jubilee

6, Ex V.22: HEe v.22: V.22: W) Ti08 7T X9 ~aou Aa Targums”
7 21:22- | ymep® not HeoGmuuens | ¢fccoviopévo | and there will be ~wirda XNin 7 R
23 dead v.23: v no mischief and there will | and there will be
v.23: 06IMueHD v.23: 7 Tiog-oR) | beno no death
CMepTeHD eEencoviopévo and if there will be | misfortune
dead v amischief oina (o I RN OX)
® | and if there will
and if there be the death
will be a
misfortune
8 Ex (m) 6ory TOCHOAUHY xvpiw e i\ | Targums®
22:19 .
9 Lev crapbitmimua | (m) 0 dpytepeds 6 gzl ! sur=y ma | Ongelos®
4:3 KpeLb NIOMa3aHbIM | XEXPIOUEVOS R217 X172
the anointed
eldest/presidi
ng
priest/sacrific
er
10, | Num | kpachas MypUHSH aibomioong nwy ~duras | Ongelos:
n 1211 beautiful Ethiopian RDOW
twice (woman) “beautiful”
Samaritan:
AN wd
“skilled; most
excellent,
worthy”*°
Table 5: Hebrew and Aramaic against All
Nr | Place | Peculiar East Slavonic LXX Hebrew Bible Peshitta Explainability
Slavic rendering of via Hebrew and
reading LXX Aramaic
1 Gen SIKO eJIeHD Bba uspacia | oTéleyog aRw AR | ~ala e L MT = Sam:
49:21 | mymens dvetpévov quick 7w TR
messenger”
2 Ex31 | Ereps Edopms etc. ToBop 0’ ~oids | Neither MT;
Tgg* 1 n°
3 Ex Ereps Edops etc. ToBop an? ~oid | MT; Ong* 7n?
418
4 Ex181 | Ereps Edopms etc. ToBop 0’ ~oids | Neither MT;
1n°Tgg™

7 Ongelos and Ps.-Jonathan (with an almost the same wording; quoted in the table is Onqelos) against Neofiti, one

fragmentary targum, and the Samaritan targum (which have 9po“disaster” = Sam. 90K).

8 Tg Neofiti (quoted), Ongelos, Ps.-Jonathan, and one fragmentary targum (with a slightly different wording) against the

Samaritan one (where the relevant part of the verse is omitted).
" Ps.-Jonathan has a close reading: 27017 X27 R312“the eldest priest anointed”; Tgg Neofiti and Samaritan follow MT.
*° Other targums (Ps.-Jonathan, Neofiti, and two fragmentary ones) have 7n°21> “Ethiopian” (with insignificant spelling

variants). One can suppose a transformation of this word in the way 1n°213> 1n7°w2> Xn7°9W. The Samaritan witness is important for

localisation of the tradition attested to in Ongelos not in Babylonia but in Palestine.

* The same reading (?°2p 731) in Tgg Ps.-Jonathan, Neofiti, and the two fragmentary ones, that is, in the whole Palestinian

targumic tradition (with a different reading in Ongelos).

2 Ongq, PsJon, Sam; lacuna in Neof Ex 3:1.
8 Other targums have 170° (PsJon, Neof, Sam).




5 Ex32 | (m)u U He od xotexaleTo DR NPN s < | Sam = MT
HeOyObIBaeTh | cbrapaire not consumed | =Tgg Ong, piigiaRiskl
PsJon, Neof,
FTV
6 Ex uucubaucs | M OTUZE OT ol GmAAdey &m’ W AN o ,aica | RDI pro 197 25
4:26 Moucei Hero (sc., the | adtod and he lefthim | and he left him PsJon:
and Moses angel from alone alone = Tgg X221 X1 PO
became Moses) Neof, FTP, FTV, N
healed GT, Sam “and the angel
took from him
(lit. broke away
from him) the
damage”
7 Ex (m) BocTokb | BETp® 10 0 Gvepog 0 voTog QTRa M ~oaxa ot | MT = Tgg (Ong,
1013 (m) KazuMD Eastern wind PsJon, Neof,
Sam), the
spelling and
vocalisation are
the same in Neof
only: 0>7pP7 M1
8 Ex (add.) BB BB MbCAILB &v unvi TV véwv AT VIR | aods eian | MT = Tgg
13:4 MBCALD JKUTDH | HOBBIXD in the month of | in the month of | X2°287 X722
HOBBIXb new barley ears | flowers (Abib) | in the month of
in the month (Abib) rip barley ears
of new grains (Ongq, Psjon,
Neof; Sam)
9 Ex XUBPOTH pAMO Qmévavtt THg nna oo ~duisr maa | MT; Tgg X070
14:2 MpUABOpir0 EmadAewS Tgg have (Ongq, Psjon,
similar spelling | Neof, FTP, FTV,
but with the Sam). A possible
consequence of | explanation for e
yr (asin MT) in xuepoms is a
and not ry. confusion
between yod and
waw that is
equally frequent
and Hebrew and
Aramaic.
10 Num | (c)dydxa Padaxb Pagaxa 97 ~aai | Tgg (Ong, Psjon,
3312 Neof, Sam) have
1297
Confusion
between T and 1.
Table 6: Rabbinic/Hebrew against All
Nr | Place | Peculiar East Slavonic LXX Hebrew Bible Peshitta Aramaic
Slavic rendering of
reading LXX
1 Gen (m) [to — — — [after Not in MT either.
41:45 agsHaTpna ansadua o
Hesl| inthe running | Cabbalistic or

> Ong, PsJon, Neof, Sam.

% As explained by Gorsky: T'opckiii, O craBaHCKOMS..., 147. Such a confusion, however, is typical for Aramaic, and it is clear

that PsJon’s explanation is constructed on it. Onq has 1] “and finished” (sc., to say to Moses).




TalHBIXD text] pre-Cabbalistic
SIBUTEJIb, ol <dumaa | Jewish tradition?
Merae that is, Or an addition of
pasuH revelationof | a Cabbalistic
the revealer the term to the
of the secrets, concealed*” translation from
26319 793n Syriac?
2(?) | Ex (m) xaauMBb BbTP® 10T 0 Gveptog 6 véTog QTRa N ~oaws wod MT = Neof
10113 Eastern wind
3 Ex (m) chmsa AKO MyKa QG TTEPUA T3 YD v we | MT = Ong
16:31 ragoBo like flour xoplov as seed of ~Hiamaas R7°3 V77 723
as seed of coriander =TggPsjon, | Jike seed of
coriander Neof, FTV | ¢oriander
4 Ex eda Tpeil Mbpb AV TPIRY 2R <& | Only MT.
16:36 UETPWY seah (a grain Sam
mesure) = Tgg | nnon
Ong, Psjon, measure
Neof
5 Lev HIaKATUMD cuxeit olxwv Ry oléx= | Tgg (Onq, Psjon,
515 weights; Neof) have
shekels =Sam | pyo0
coins
6 Lev (m) ypums nponosbzan | ) SMAwaty xal DINRTNR ~¥»s1. | Tgg Ong, Psjon,
8:8 TyMUMB imuctuny | v dPetay D°RRITIY ~heasa | Neof
X290 N2 RIVIR N
and Urim and
Tummim (both
loanwords are
Aramaised);
Sam
DRI
R
shining and
peace
7 Num | Koxero KOXeEI0 Séppa DoxivBvov vnn g | Sam
4:6 TarameBoxo CHHEI0 skins of goats o gmmy 1Y Twn
of skins of black skin
vermillion (or
any shiny dark
colour?) = Tgg
Ong, Psjon,
Neof

26 This phrase is in Aramaic, but it is unknown to the targums, whereas seems to be coined by the Zohar (1270/1280) and

frequent in later Kabbalistic works.

*" The rabbinic targums, Rashi, and other rabbinic commentaries provide the same translation but in different wording. E.g.,

Onq = Neof 1723 179077 87233 “the man who penetrates the uncovered/revealed” (= Sam; very close to PsJon, GT E); . The exact wording

"7 71237 is unknown to me when applied to the Egyptian name of Josephus. The phrase is, nevertheless, quite common in the

Cabbalistic literature, including several occurrences in the Zohar.




